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LEKSIKON: BOLESTI I LEKOVI

Urednik Tomislav Kažić, 606 strana, ilustracije, ISBN 86-908871-0-5, Beograd, Integra, 2006.

Pet autora obimnog Leksiko
na su poznati farmakolozi i kli
nički farmakolozi, ukqučujući 
i urednika kwige prof. dr Tomi
slava Kažića, najprominentnijeg 
predstavnika te discipline u Sr
biji, mog kolege sa studija u Beo
gradu i druga s omladinskih rad
nih akcija u Makedoniji. Kažić 
je ranije objavio niz zapaženih 
naučnih radova i nekoliko kwi
ga, među kojima treba posebno is
taći četiri izdawa uxbenika za 
studente medicine („Farmakolo
gija: Klinička farmakologija”), 
de­set izda­wa široko prime­wiva­
nog priručnika o lečewu lekovi
ma („Gotovi lekovi: Priručnik 
za farmakoterapiju”) i četiri iz
dawa izvanredne poligrafije o 
lečewu kardiovaskularnih bole
sti („Klinička kardiovaskularna farmakologija”).

Ova mala ekipa izvanrednih stručwaka prihvati
la se veoma teškog zadatka: da sačini vodič kroz naj
novija saznawa o bolestima i lekovima koji mogu pod
jednako koristiti svi pripadnici raznih medicin
skih disciplina, ali i oni koji ne poseduju stručna 
medicinska znawa već samo gaje interesovawe za me
dicinsku literaturu. Većina tekstova je pisana na 
osnovu savremenih bazičnih i kliničkih istraži
vawa koja se kategorizuju u tzv. medicinu zasnovanu 
na dokazima (evidence based medicine). Takav pristup 
će imati snažan i dugotrajan odjek na našu medicin
sku javnost, koja je već spremna da postepeno mewa sta
ra gledišta u vezi sa preventivom masovnih nezara
znih bole­sti, me­ha­nizmom na­stanka ra­znih bole­sti, 
lečewem lekovima, pa čak i nekim dijagnostičkim po
stupcima i terapijskim intervencijama koje se odvi
jaju na imunološkom ili genetskom nivou.

Da bi korisnici kwige boqe shvatili razne bole
sti i wihovo lečewe lekovima, prikazan je niz ana
tom­skih, histoloških, biohe­mijskih, pa­toloških i 
opštih farmakoloških podataka. Evo nekoliko od
rednica koje ilustruju taj koristan pristup: srce, je
tra, bubreg, nefron, neurohipofiza, eritrociti, an
drogeni receptori, hiperkalemija, alkaloza, nefropa
tija, ergokalciferol, anestetici, imunosupresivi, 
genetski inžewering. Na stotine odrednica sadrže 
najnovija sa­zna­wa o na­stanku oboqe­wa, wihovom le­
čewu i o samim lekovima. Tako se u kwizi nalaze veo
ma dobri opisi apneje u snu, metaboličkog sindroma, 
posttraumatskog stresnog poremećaja (PTSD), sindro
ma nemirnih nogu, karcinoma, radijacione bolesti, 
sepse i septičnog šoka, insuficijencije rada srca, 

statina, citotoksičnih lekova, an
tagonista AT1 receptora, antagoni
sta kalcijuma i mnogih drugih.

Svi tekstovi (odrednice) u kwi
zi poređani su abecedno, uz ubačena 
tri slova iz engleskog alfabeta: W, 
X i Y. Čitalac tako, i bez predmet
nog registra, može brzo pronaći ve
ćinu termina koji se pomiwu u kwi
zi. No, izostavqawe predmetnog re
gistra (indeksa) reči ima i nedo
sta­tak, jer se ne­ki pojmovi iz tek­
sta teže nalaze. Na primer, tekst o 
svrabu se može naći samo pod odred
nicom „pruritus”, dok se „diverti
kuloza” (str. 286) u tekstu pomiwe, 
ali we i važnog entiteta „diverti
kulitis” među posebnim odrednica
ma ne­ma. Dodu­še, leksikon i ne mo­
že pokriti celokupnu internu me
dicinu, pa ce čitalac neke podatke 

tražiti u raspoloživoj medicinskoj literaturi, me
dicinskoj enciklopediji ili na internetu.

Tekstovi su pisa­ni ve­oma ja­snim, le­pim i ujed­na­
čenim stilom, što je očigledno posebna zasluga ured
nika. Dužina teksta za razne odrednice varira pre
ma wihovom značaju; jedino je ona za „bol” nešto kra
ća od očekivane, mada tekst pod nazivom „Neuropat
ski bol” i neki drugi segmenti čine nastavak razma
trawa bola. Pojedine reči su obeležene zvezdicom, 
što ukazuje čitaocu gde će naći dodatni tekst, i to 
je dragocena pomoć korisniku koja u velikoj meri na
doknađuje nedostatak pomenutog indeksa. Većina od
rednica ima naziv na našem jeziku, posrbqenom la
tinskom jeziku (na primer, encefalitis, nefritis, 
nauzeja), zaštićenim nazivom leka (na primer, Mac
miror Complex, Ketonal), a veoma retko se koriste la
tinski nazivi, uglavnom za bakterije, viruse i para
zite (na primer, Enterobius vermicu­laris, Herpes genita
lis). Međutim, gde god je moguće, u zagradi su dati na
zivi na engleskom jeziku.

Zanimqivo je da su baš lekari farmakolozi (oni 
su od sredweg veka pa skoro do danas pisali recep
te na latinskom jeziku) skoro potpuno izbacili taj 
jezik iz većine odrednica Leksikona. Verujem da je 
glavni razlog za to prodor engleskog jezika u našu 
stručnu terminologiju i to što je on, umesto latin
skog, nemačkog ili francuskog, danas postao lingua 
franca u svim vidovima međunarodnog komunicirawa, 
pa i u svim naukama i medicinskoj praksi. U ovom slu
čaju, autori opravdano navode engleske nazive, kako 
bi olakšali pristup glavnim izvorima podataka na 
internetu. Imajući to u vidu, vredelo bi da je u kwi
zi uka­za­no na sajt za Medline (http://www.ncbi.nlm.nih.
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gov/entrez/query.fcgi?db=PubMed), koji je veoma kori­
stan za lekare, ali i na ostale važne izvore (na pri­
mer, www.MSN.com; www.google.com; Wikipedia).

Ukoliko autori budu priređivali novo izdawe 
kwige, vredelo bi da posvete daleko veću pažwu pu­
šewu duvana i odvikavawu od te vrste toksikomanije, 
jer u kwizi nema odrednica „pušewe”, „duvan”, „ciga­
rete”, „odvikavawe od pušewa” i sl., a u našim kraje­
vima puši oko 50% stanovnika, ukqučujući i visok 
postotak maloletnika. Da perspektiva tog zdravstve­
nog problema bude još gora, nedavno su agresivne me­
đunarodne duvanske korporacije u Srbiji sagradile 
dve fabrike duvana. Zanimqivo je da u većini zapad­
nih zemaqa procenat pušača nije veći od 22%. Na­
še medicinsko osobqe mora pružati daleko snaž­
niji otpor upotrebi duvana, davati lične primere 
građanstvu i jače uticati na političare da se spro­
vode zakonske odredbe vezane za pušewe, a sve radi 
smawewa prevalencije pušewa pre nastanka bolesti 
koje su uzročno povezane s pušewem.

Ilustracije su lepe, jasne i pregledne, a prikaza­
ne hemijske formule lekova enormno pomažu čak i 

onima koji imaju samo osnovno znawe iz hemije. Do­
bro je što su ilustracije koje reklamiraju nekoli­
cinu lekova sponzorskih institucija date bez nume­
racije strana; to razdvajawe je znak da reklamni ma­
terijali i nisu deo Leksikona.

Autorima ovog važnog poduhvata treba odati pri­
znawe za uspešan trud koji je urodio pojavom Leksi­
kona, kwige koja bi trebalo da se nađe u svakom domu. 
Kwigu bih posebno preporučio studentima i đaci­
ma koji izučavaju neku od medicinskih disciplina, 
budući da im ona može poslužiti kao brza referen­
ca. Zato bi Leksikon morao biti dostupan studenti­
ma u učionicama i bibliotekama odgovarajućih fa­
kulteta i škola.

Prof. dr Rajko Igić 
Senior Scientist 

Department of Anesthesiology and Pain Management 
John Stroger Hospital of Cook County, Room 427DX 

Chicago, IL 60612 USA

* Rukopis je dostavqen Uredništvu 23. 1. 2007. godine.


